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Nalozba v vaso prihodnost

OPERACI]O DELNO FINANCIRA EVROPSKA UNIJA
Evropski socialni sklad





	Datum:   5. 6. 2015
	Projekt  OBOGATENO UČENJE TUJIH JEZIKOV 2013-15


	Šola
	Gimnazija Jožeta Plečnika Ljubljana

	Jezik/-i:
	ANG
	FRA
	ITA
	NEM
	ŠPA

	
	ANG
	FRA
	
	
	ŠPA

	Status/-i:
	PŠ
	MŠ
	
	
	PriMŠ

	Tuji učitelj/-i:
	William Tomford
	Soizic Dupuy-Roudel
	
	
	Ignacio Escriche Rubio

	Direktor/Ravnatelj
	Anton Grosek, anton.grosek@guest.arnes.si, 041 820 685, 01 620 4203

	Kontaktna oseba
	Urša Kastelic Vukadinovič, ukv.gjp@gmail.com, 040 855 213


Datum: Navedite datum predložitve načrta. Šola: Navedite polno ime in naslov.  Jeziki: Jezik/ jezike, ki ga/jih imate, označite tako, da ponovno izpišete kratico.  Status: Označite status za vsak jezik posebej (MŠ, PriMŠ, PŠ, SatŠ). Tuji učitelji: Za vsak jezik vpišite ime in priimek TU (enega ali dveh), ki poučuje na vaši šoli.  Direktor/Ravnatelj: Navedite ime in priimek ter kontaktne podatke (e-naslov, tel. in GSM) najvišje odgovorne osebe (podpisnika pogodbe z ZRSŠ).  Kontaktna oseba: Navedite ime in priimek ter kontaktne podatke (e-naslov, tel. in GSM) tiste osebe, ki je na operativni ravni odgovorna za obojestransko komunikacijo z ZRSŠ (to je praviloma vodja ŠPT oz. ŠKP, tj./šolski koordinator projekta, lahko pa tudi kdo drug, če je to za šolo in nacionalni projekt bolje – dostopnost informacij/ izpostavljenost informacijam).

POROČILO O UMESTITVI TUJEGA UČITELJA 

V ŠOLSKI IZVEDBENI KURIKUL za šolsko leto 2013-15
POROČILO O UMESTITVI TUJEGA UČITELJA 

V ŠOLSKI IZVEDBENI KURIKUL za šolsko leto 2013-15
1.1 TUjI UČITELJ (tu) - AnGLEŠČINA
	Ime in priimek
	William Tomford

	· Prvi/Materni jezik
	angleški

	· Drugi jezik/Jezik okolja
	-

	· Jezik(i) šolanja
	angleški, nemški

	· Tuji jeziki
	Nemščina (razumevanje C1, govorjenje C1, pisanje B2), slovenščina (razumevanje B1, govorjenje A2, pisanje A1), španščina (razumevanje A2, govorjenje A1, pisanje A1)

	· Slovenščina
	da

	Izobrazba
	Diplomirani profesor angleškega in nemškega jezika (Bachelor of Arts, English and German, Vanderbilt University)

	Delovne izkušnje
	– Od leta 2009 do 2014 tuji učitelj za angleščino na Gimnaziji Kranj in Gimnaziji Jožeta Plečnika Ljubljana (2011) v projektu »Obogateno učenje tujih jezikov« in »Evropski oddelki«
– Od leta 2006 do 2007 tuji učitelj za angleščino na HTL Linz, Linz, Avstrija

	Posebne kompetence
	književnost, IKT

	Delovni interesi in želje
	delo z literarnimi besedili, uporaba modernih tehnologij pri pouku, filmska vzgoja

	Izbor kompetence TU, na katerih šola gradi umestitev TU v ŠIK [dodano vrednost] 
	Zlasti gradimo na njegovem posebnem interesu za družboslovne teme, zlasti za delo s književnimi besedili pri pouku angleščine in pri medpredmetnih povezavah s slovenščino. Pri zunajšolskih projektih gradimo na njegovem poznavanju filma in IKT kompetencah.


Za smiselno in kakovostno umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul šole (ŠIK) je pomembno upoštevati najmanj vse to, kar vključuje zgornja tabela. Zato vas prosimo, da jo izpolnite skupaj s TU in podatkov ne povzamete samo  iz njenega/njegovega življenjepisa. 
- Pri jezikih navedite tudi stopnjo obvladovanja jezika.  Pri tem upoštevajte šeststopenjsko lestvico jezikovnega znanja (Europass jezikovna izkaznica, gl. http://www.europass.si/europass_jezikovna_izkaznica.aspx). Pri izobrazbi navedite naziv iz diplome, institucijo, ki jo je izdala, in stopnjo. Pri delovnih izkušnjah upoštevajte samo tiste, ki jih ima TU s poučevanjem (ne glede na obliko delovnega razmerja). Navedite vrsto in trajanje izkušenj. Pri posebnih kompetencah navedite tiste, ki bi jih utegnil TU uveljaviti tudi pri svojem delu na šoli (poučevanje ali drugo) in za katere ima oz. lahko dobi ustrezno uradno potrdilo. Delovni interesi in želje TU naj vključujejo njeno/njegovo razmišljanje o tem, s čim (katero dejavnostjo, kje, kdaj, kako …) bi najraje in po lastni presoji najuspešneje prispeval/-a k uresničevanju ciljev projekta na vaši šoli in na nacionalni ravni. 
- Dodatne podatke in informacije, ki se vam zdijo relevantni, zapišite v spodnje Opombe in pojasnila.

	Opombe in pojasnila:


1 Umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul (ŠIK)

2.1
POVPREČNA UČNA OBVEZNOST (UO) TU

	100 %

	Matična šola
	Partnerska šola 

	Delež (v %)
	
	Delež (v odst.)
	20

	od tega ITP (ure/teden)
	3
	

	od tega GP (ure/teden)
	občasno
	

	od tega SP (ure/teden):
	1
	

	- individualno
	različno
	

	- OIV/interesne dejavnosti
	različno
	

	- obšolske dejavnosti
	različno
	


V tabelo vpišite idealno povprečno porazdelitev učne obveznosti TU. V spodnje Opombe in pojasnila vpišite vse za razumevanje nujne opombe, pa tudi odprta vprašanja in omejitve. Legenda: ITP interaktivno timsko poučevanje, GP gostujoče poučevanje, SP samostojno poučevanje

	Opombe in pojasnila: Glede na to, da ima TU na naši šoli samo 4 ure tedenske obveznosti, največji delež namenimo ITP, ena ura pa je namenjena ostalim oblikam dela glede na potrebe pouka oz. projektne dejavnosti.


2.2 OBSEG VKLJUČENOSTI tu V šIk (ANGLEŠČINA)
2.2.1   Vključenost učencev/dijakov v projekt 
	Št.odd.

na šoli
	Št. odd. s

ciljnim TJ
	Št. uč./dij. na šoli
	Št. uč./dij.,

ki se učijo

ciljni TJ
	Št. odd. v projektu
	Št. uč./dij. v projektu

	
	
	
	
	ki se učijo

ciljni TJ
	ki se učijo druge TJ
	ki se učijo

ciljni TJ
	ki se učijo druge TJ

	28
	5
	780
	780
	5
	
	150
	


Iz zgornje tabele bo razviden obseg pedagoškega stika TU z učenci/dijaki. Temeljno zagotovilo kakovosti pedagoškega dela je na učenca osredinjen pouk, zato veliko število učencev/dijakov samo po sebi ni dokaz kakovostne umestitve TU v ŠIK, prej nasprotno! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.

	Opombe in pojasnila:


2.2
 Vključenost učiteljev v projekt (angleščina)
	Število učiteljev na šoli
	Število učiteljev v  projektu

	Vsi učitelji
	Učitelji

ciljnega TJ
	Učitelji

drugih J (slo + TJ)
	Učitelji

drugih predmetov
	Vsi učitelji
	Učitelji

ciljnega TJ
	Učitelji

drugih J (slo + TJ)
	Učitelji

drugih predmetov

	65
	6
	18
	41
	5
	3
	2
	60


	Št.
	Ime in priimek
	Predmet
	Sodelovanje s tujim učiteljem

	
	
	
	Vsebina/oblika
	Predvideni letni obseg

	1. 
	Jožica Flis Sušjan
	angleščina
	ITP
	60

	2. 
	Maja Zupe
	angleščina
	ITP
	50

	3. 
	Irena Zorko Novak
	angleščina
	ITP
	20

	4. 
	Lara Stele Šalamon
	slovenščina
	ITP-medpredm.
	3–5

	5. 
	Mojca Kolenik
	slovenščina
	ITP-medpredm.
	3–5


Iz zgornje tabele bo razviden obseg sodelovanja TU s slovenskimi učitelji. Ker je za kakovostni timski pouk ključnega pomena, kako dobro se učitelji med seboj poznajo ter koliko časa si vzamejo za skupne priprave na pouk in kasnejšo refleksijo, tudi tu manj pomeni več! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.

	


3 Dodana vrednost v ŠIK

	Št.
	Dodana vrednost
	Opis in utemeljitev

	1. 
	Razvijanje medkulturne zmožnosti
	TU dijakom predstavlja učne vsebine z vidika svoje medkulturne izkušnje.

	2. 
	Razvijanje bralne zmožnosti in zmožnosti kritičnega mišljenja
	Ob branju in interpretaciji besedil, zlasti literarnih, dijaki razvijajo splošno bralno zmožnost in kritično mišljenje, saj se morajo opredeljevati do različnih problemov, ki jih obravnavajo književna dela.

	3. 
	Individualizacija in diferenciacija pouka
	
S pomočjo TU je mogoče pouk načrtovati tako, da je v ospredju delo s posamezniki in majhnimi skupinami učencev glede na njihove potrebe. 

	4. 
	Avtentičnost učnih situacij
	TU uporablja avtentična gradiva, tudi komunikacija je avtentična, saj se morajo dijaki sporazumevati s tujim govorcem .

	5. 
	Razvijanje medijske pismenosti 
	Zaradi posebnega interesa TU za uporabo IKT in drugih sodobnih tehnologij pri pouku dijaki razvijajo medijsko pismenost, ki jim bo gotovo koristila pri študiju.


Upoštevaje koncepte, parametre, cilje, pričakovane rezultate in dejavnosti nacionalnega [in šolskega] projekta, navedite, opišite in utemeljite dodano vrednost, ki jo ustvarjate na šoli z umestitvijo TU v šolski izvedbeni kurikul: kaj se torej na šoli dogaja drugače kot doslej oz. drugače kot  brez TU in v čem je ta drugačnost boljša. 

	Opombe in pojasnila:


1.2 TUjI UČITELJ (tu) – FRANCOŠČINA
	Ime in priimek
	Soizic Dupuy Roudel

	· Prvi/Materni jezik
	francoščina

	· Drugi jezik/Jezik okolja
	slovenščina

	· Jezik(i) šolanja
	francoščina

	· Tuji jeziki
	angleščina (razumevanje B2, govorjenje B2, pisanje B2),  španščina (razumevanje A1, govorjenje A1, pisanje A1)

	· Slovenščina
	razumevanje B1, govorjenje B1, pisanje A2

	Izobrazba
	2012 : MASTER 2  s področja poučevanja francoščine kot tujega jezika (FLE) – dopisno (Lettres, Langues et Arts 

Spécialité FLE / FLS en milieux scolaire et entrepreneurial), VIII. stopnja
2009–2010 : Univerzitetna diploma s področja poučevanja francoščine kot tujega jezika (FLE) – dopisno, univerza Bordeaux 3, VII. stopnja

2006 : Master 1 de Médiation Culturelle, VIII. stopnja
2005: Univerzitena diploma s področja jezikoslovja (Licence de Sciences du langage) VII. stopnja

	Delovne izkušnje
	2011–2012: Tuji učitelj v gimnaziji v okviru projekta 

                  Ministrstva za šolstvo OUTJ 2
2010–2011 : Tuji učitelj v gimnaziji v okviru projekta 

                  Ministrstva za šolstvo
2009–2010 : Poučevanje francoščine  na Ekonomski fakulteti, 
2006–2007 : Jezikovni asistent (Osnovna šola Naklo)

                  Poučevanje francoščine v okviru projekta 

                  Comenius

	Posebne kompetence
	pedagoška izobrazba za razredni pouk, izpraševalec na izpitih DELF

	Delovni interesi in želje
	Razvijanje lastnega pedagoškega dela v sodelovanju z domačim učiteljem, nadgradnja in popestritev pouka z didaktičnega vidika (delo z AV in IKT gradivi), ozaveščanje dijakov o svoji kulturi s poudarkom na primerjavi in umestitvi frankofonske kulture v plurikulturni okvir, delo z manjšimi skupinami dijakov, sodelovanje z učitelji drugih predmetnih področij, gledališke delavnice, projektno delo in razvijanje komunikacijskih spretnosti dijakov.

	Izbor kompetence TU, na katerih šola gradi umestitev TU v ŠIK [dodano vrednost] 
	Na podlagi svoje izobrazbe in nadaljnjega poklicnega usposabljanja TU pri učencih razvija medkulturne kompetence pri pouku francoščine in v povezavi z drugimi področji (literatura, sociologija, filozofija, jeziki). Doprinos k poučevanju prinaša tako z jezikovnega kot civilizacijskega vidika (širše frankofonske kulture).


Za smiselno in kakovostno umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul šole (ŠIK) je pomembno upoštevati najmanj vse to, kar vključuje zgornja tabela. Zato vas prosimo, da jo izpolnite skupaj s TU in podatkov ne povzamete samo  iz njenega/njegovega življenjepisa. 
- Pri jezikih navedite tudi stopnjo obvladovanja jezika.  Pri tem upoštevajte šeststopenjsko lestvico jezikovnega znanja (Europass jezikovna izkaznica, gl. http://www.europass.si/europass_jezikovna_izkaznica.aspx). Pri izobrazbi navedite naziv iz diplome, institucijo, ki jo je izdala, in stopnjo. Pri delovnih izkušnjah upoštevajte samo tiste, ki jih ima TU s poučevanjem (ne glede na obliko delovnega razmerja). Navedite vrsto in trajanje izkušenj. Pri posebnih kompetencah navedite tiste, ki bi jih utegnil TU uveljaviti tudi pri svojem delu na šoli (poučevanje ali drugo) in za katere ima oz. lahko dobi ustrezno uradno potrdilo. Delovni interesi in želje TU naj vključujejo njeno/njegovo razmišljanje o tem, s čim (katero dejavnostjo, kje, kdaj, kako …) bi najraje in po lastni presoji najuspešneje prispeval/-a k uresničevanju ciljev projekta na vaši šoli in na nacionalni ravni. 
- Dodatne podatke in informacije, ki se vam zdijo relevantni, zapišite v spodnje Opombe in pojasnila.

	Opombe in pojasnila:


2 Umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul (ŠIK)

2.1
POVPREČNA UČNA OBVEZNOST (UO) TU

	100 %

	Matična šola
	Partnerska šola 

	Delež (v %)
	50%
	Delež (v odst.) 50%
	

	od tega ITP (ure/teden)
	5
	

	od tega GP (ure/teden)
	/
	

	od tega SP (ure/teden):
	5
	

	- individualno
	2
	

	- OIV/interesne dejavnosti
	1
	

	- obšolske dejavnosti
	2
	


V tabelo vpišite idealno povprečno porazdelitev učne obveznosti TU. V spodnje Opombe in pojasnila vpišite vse za razumevanje nujne opombe, pa tudi odprta vprašanja in omejitve. Legenda: ITP interaktivno timsko poučevanje, GP gostujoče poučevanje, SP samostojno poučevanje

	Opombe in pojasnila:


3.2 OBSEG VKLJUČENOSTI tu V šIk (FRANCOŠČINA)
2.2.1   Vključenost učencev/dijakov v projekt 
	Št.odd.

na šoli
	Št. odd. s

ciljnim TJ
	Št. uč./dij. na šoli
	Št. uč./dij.,

ki se učijo

ciljni TJ
	Št. odd. v projektu
	Št. uč./dij. v projektu

	
	
	
	
	ki se učijo

ciljni TJ
	ki se učijo druge TJ
	ki se učijo

ciljni TJ
	ki se učijo druge TJ

	28
	7
	780
	134
	6
	2
	92
	18


Iz zgornje tabele bo razviden obseg pedagoškega stika TU z učenci/dijaki. Temeljno zagotovilo kakovosti pedagoškega dela je na učenca osredinjen pouk, zato veliko število učencev/dijakov samo po sebi ni dokaz kakovostne umestitve TU v ŠIK, prej nasprotno! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.

	Opombe in pojasnila:


2.2
 Vključenost učiteljev v projekt (francoščina)
	Število učiteljev na šoli
	Število učiteljev v  projektu

	Vsi učitelji
	Učitelji

ciljnega TJ
	Učitelji

drugih J (slo + TJ)
	Učitelji

drugih predmetov
	Vsi učitelji
	Učitelji

ciljnega TJ
	Učitelji

drugih J (slo + TJ)
	Učitelji

drugih predmetov

	65
	2
	22
	43
	5
	1
	3
	1


	Št.
	Ime in priimek
	Predmet
	Sodelovanje s tujim učiteljem

	
	
	
	Vsebina/oblika
	Predvideni letni obseg

	6. 
	Miranda Bobnar
	francoščina
	ITP
	5 ur / teden

	7. 
	Katarina Nagode
	slovenščina
	ITP
	2 uri v 3. B

	8. 
	Lara Stele Šalamon
	slovenščina
	ITP
	2 uri 

	9. 
	Darinka Ambrož
	slovenščina
	ITP
	2 uri

	10. 
	Nadja Gnamuš
	umetnostna zgod.
	ITP medpr.sodel.
	2 uri

	11. 
	
	
	
	

	12. 
	
	
	
	


Iz zgornje tabele bo razviden obseg sodelovanja TU s slovenskimi učitelji. Ker je za kakovostni timski pouk ključnega pomena, kako dobro se učitelji med seboj poznajo ter koliko časa si vzamejo za skupne priprave na pouk in kasnejšo refleksijo, tudi tu manj pomeni več! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.

	Opombe in pojasnila:




4 Dodana vrednost v ŠIK

	Št.
	Dodana vrednost
	Opis in utemeljitev

	6. 
	Avtentična učna situacija
	Naravna, ne umetna govorna situacija.

	7. 
	Francoščina kot povezovalni element kurikula
	Medpredmetne povezave: francoščina v povezavi z drugimi predmeti (poudarek na vključevanje literature v avtentičnem jeziku pri TJ in pouku slovenščine)

	8. 
	Razvijanje medkulturne zmožnosti in dvig motivacije za učenje ciljnega TJ
	Ozaveščanje dijakov o različnih kulturah in povezovanju med le-temi.
Različne oblike dela s TU lahko dijaka dodatno vzpodbudijo za učenje ciljnega jezika

	9. 
	Vključevanje dijakov v projekte
	Vodenje dijaka pri posameznem projektu z različnimi oblikami dela in sodelovanja z dijakom (frankofonski dan, Plečnikovi dnevi, informativni dan, gledališka skupina)

	10. 
	Diferenciacija pouka
	Manjše število dijakov, ki sodeluje s TU, intenzivnejše spremljanje posameznikov in njihovega napredka, dvig motivacije

	11. 
	Priprava na mednarodne izpite
	Priprava dijakov na opravljanje mednarodnih certifikatov o znanju francoščine


Upoštevaje koncepte, parametre, cilje, pričakovane rezultate in dejavnosti nacionalnega [in šolskega] projekta, navedite, opišite in utemeljite dodano vrednost, ki jo ustvarjate na šoli z umestitvijo TU v šolski izvedbeni kurikul: kaj se torej na šoli dogaja drugače kot doslej oz. drugače kot  brez TU in v čem je ta drugačnost boljša. 

	Opombe in pojasnila: Skozi vse leto bomo opazovali, spremljali in analizirali uresničitev zastavljenih ciljev in pričakovanih rezultatov: opazovali odzivnost dijakov, vključenih v projekt (posameznike in razrede tudi glede na oblike pouka s TU); njihove rezultate in dosežke, njihov celostni razvoj in napredek, dosežen pri ciljnem jeziku. Z učitelji drugih predmetov, vključenih v projekt, bomo skupaj s TU evalvirali ure sodelovalnega poučevanja, analizirali prednosti in slabosti določenih elementov, vključenih v izvedbo ur ter izboljševali našo prakso.   


1.3 TUjI UČITELJ (tu)

	Ime in priimek
	Ignacio Escriche Rubio

	· Prvi/Materni jezik
	španščina, katalonščina

	· Drugi jezik/Jezik okolja
	slovenščina

	· Jezik(i) šolanja
	španščina, katalonščina

	· Tuji jeziki
	angleščina (razumevanje B1, govorjenje B1, pisanje B1), slovenščina (razumevanje B2, govorjenje B2, pisanje B1)

	· Slovenščina
	razumevanje B2, govorjenje B2, pisanje B1

	Izobrazba
	Diplomirani komunikolog (Título de licenciado en Ciencias de la Información, sección Publicidad y Relaciones Públicas, Universidad Cardenal Herrera CEU, VII. stopnja),
Magisterij iz poučevanja španščine kot tujega jezika (Título de máster en enseñanza del español como segunda lengua, UNED (Universidad Nacional de Educación a Distancia), VIII. stopnja.

	Delovne izkušnje
	– Od leta 2010 do 2013 tuji učitelj za španščino na Gimnaziji Jožeta Plečnika Ljubljana v projektu »Obogateno učenje tujih jezikov«.
– Od leta 2008 do 2010 tuji učitelj za španščino na Gimnaziji Jožeta Plečnika Ljubljana v projektu »Sporazumevanje v tujih jezikih«.

– Od leta 2003 do 2010 učitelj španščine na različnih jezikovnih šolah (Verba, Mint, CTJ).

– V letu 2003 učitelj španščine na Rdečem križu v Valenciji (Španija).

– Od leta 2001 do 2002 asistent profesorice španščine na fakulteti Hogeschool Utrecht.

	Posebne kompetence
	IKT kompetence, zunanji ocenjevalec na maturi iz španščine

	Delovni interesi in želje
	Moji delovni interesi so izpolnjeni. Od začetka planiramo moje delo na podlagi teh interesov, mojih močnih točk in želja. Rad dijakom predstavim mojo kulturo, rad tudi podiram stereotipe. Rad učim in medtem se rad smejim z dijaki in profesorji. Znam motivirati dijake, ki imajo težave pri španščini. Znam tudi spodbuditi dijake k ustnemu izražanju. Imam zelo rad filme.

	Izbor kompetence TU, na katerih šola gradi umestitev TU v ŠIK [dodano vrednost] 
	– Izbira in oblikovanje avtentičnih materialov za obravnavanje določenih tematskih področij ter razvoj določenih jezikovnih zmožnosti,

– poznavanje ciljne kulture in zmožnost primerjave s slovensko kulturo,

– razvijanje ustnega izražanja, saj je situacija v pogovoru dijakov s TU bolj avtentična kot pri pogovoru dijakov s SU,

– razvijanje IKT zmožnosti zaradi izobrazbe TU,

– razvijanje medkulturne kompetence in priprava dijakov na mednarodno izmenjavo,

– delo s književnimi besedili pri pouku španščine in pri medpredmetnih povezavah s slovenščino.


Za smiselno in kakovostno umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul šole (ŠIK) je pomembno upoštevati najmanj vse to, kar vključuje zgornja tabela. Zato vas prosimo, da jo izpolnite skupaj s TU in podatkov ne povzamete samo  iz njenega/njegovega življenjepisa. 
- Pri jezikih navedite tudi stopnjo obvladovanja jezika.  Pri tem upoštevajte šeststopenjsko lestvico jezikovnega znanja (Europass jezikovna izkaznica, gl. http://www.europass.si/europass_jezikovna_izkaznica.aspx). Pri izobrazbi navedite naziv iz diplome, institucijo, ki jo je izdala, in stopnjo. Pri delovnih izkušnjah upoštevajte samo tiste, ki jih ima TU s poučevanjem (ne glede na obliko delovnega razmerja). Navedite vrsto in trajanje izkušenj. Pri posebnih kompetencah navedite tiste, ki bi jih utegnil TU uveljaviti tudi pri svojem delu na šoli (poučevanje ali drugo) in za katere ima oz. lahko dobi ustrezno uradno potrdilo. Delovni interesi in želje TU naj vključujejo njeno/njegovo razmišljanje o tem, s čim (katero dejavnostjo, kje, kdaj, kako …) bi najraje in po lastni presoji najuspešneje prispeval/-a k uresničevanju ciljev projekta na vaši šoli in na nacionalni ravni. 
- Dodatne podatke in informacije, ki se vam zdijo relevantni, zapišite v spodnje Opombe in pojasnila.

	Opombe in pojasnila:


3 Umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul (ŠIK)

2.1
POVPREČNA UČNA OBVEZNOST (UO) TU

	100 %

	Matična šola
	Partnerska šola 

	Delež (v %)
	50 %
	Delež (v odst.)
	

	od tega ITP (ure/teden)
	7
	

	od tega GP (ure/teden)
	
	

	od tega SP (ure/teden):
	3
	

	- individualno
	1–2
	

	- OIV/interesne dejavnosti
	1–2
	

	- obšolske dejavnosti
	
	


V tabelo vpišite idealno povprečno porazdelitev učne obveznosti TU. V spodnje Opombe in pojasnila vpišite vse za razumevanje nujne opombe, pa tudi odprta vprašanja in omejitve. Legenda: ITP interaktivno timsko poučevanje, GP gostujoče poučevanje, SP samostojno poučevanje

	Opombe in pojasnila:
Individualno poučevanje je namenjeno delu z dijaki z učnimi težavami, pa tudi delu z nadarjenimi dijaki. Pod OIV smo uvrstili ure, ki jih TU nameni pripravi (z dijaki) na mednarodno izmenjavo s špansko šolo.


4.2 OBSEG VKLJUČENOSTI tu V šIk (ŠPANŠČINA)
2.2.1   Vključenost učencev/dijakov v projekt 
	Št.odd.

na šoli
	Št. odd. s

ciljnim TJ
	Št. uč./dij. na šoli
	Št. uč./dij.,

ki se učijo

ciljni TJ
	Št. odd. v projektu
	Št. uč./dij. v projektu

	
	
	
	
	ki se učijo

ciljni TJ
	ki se učijo druge TJ
	ki se učijo

ciljni TJ
	ki se učijo druge TJ

	28
	11
	780
	225
	11
	6-7
	225
	180


Iz zgornje tabele bo razviden obseg pedagoškega stika TU z učenci/dijaki. Temeljno zagotovilo kakovosti pedagoškega dela je na učenca osredinjen pouk, zato veliko število učencev/dijakov samo po sebi ni dokaz kakovostne umestitve TU v ŠIK, prej nasprotno! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.

	Opombe in pojasnila:
Število dijakov, vključenih v projekt, ki se ne učijo ciljnega TJ, je le okvirno. Gre za oddelke, v katerih bomo izvajali medpredmetne povezave pri pouku slovenščine.


2.2
 Vključenost učiteljev v projekt (španščina)
	Število učiteljev na šoli
	Število učiteljev v  projektu

	Vsi učitelji
	Učitelji

ciljnega TJ
	Učitelji

drugih J (slo + TJ)
	Učitelji

drugih predmetov
	Vsi učitelji
	Učitelji

ciljnega TJ
	Učitelji

drugih J (slo + TJ)
	Učitelji

drugih predmetov

	65
	4
	20
	41
	
	3
	
	


	Št.
	Ime in priimek
	Predmet
	Sodelovanje s tujim učiteljem

	
	
	
	Vsebina/oblika
	Predvideni letni obseg

	13. 
	Urša Kastelic Vukadinovič
	španščina
	ITP
	5 ur/teden

	14. 
	Veronika Vizjak
	španščina
	ITP
	5 ur/teden

	15. 
	Darinka Ambrož
	slovenščina
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	3–5

	16. 
	Mojca Kolenik
	slovenščina
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	1–2

	17. 
	Katarina Nagode
	slovenščina
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	1–2

	18. 
	Judita Mohar
	slovenščina
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	1–2

	19. 
	Lara Stele Šalomon
	slovenščina
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	2–3

	20. 
	Nataša Šipek
	slovenščina
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	1–2

	21. 
	Živa Željeznov
	slovenščina
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	1–2

	22. 
	Andreja Koželj
	informatika
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	4–5

	23. 
	Martina Pečenko Štuhec
	likovna umetnost
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	1–2

	24. 
	Melita Meglič
	športna vzgoja
	ITP, medpredmetno sodelovanje
	1–2


Iz zgornje tabele bo razviden obseg sodelovanja TU s slovenskimi učitelji. Ker je za kakovostni timski pouk ključnega pomena, kako dobro se učitelji med seboj poznajo ter koliko časa si vzamejo za skupne priprave na pouk in kasnejšo refleksijo, tudi tu manj pomeni več! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.

	Opombe in pojasnila:




5 Dodana vrednost v ŠIK

	Št.
	Dodana vrednost
	Opis in utemeljitev

	12. 
	Španščina kot povezovalni element kurikula
	Medpredmetne povezave: španščina v povezavi z drugimi predmeti (jezikovnimi in nejezikovnimi), poudarek na vključevanje literature v avtentičnem jeziku pri TJ in pouku slovenščine.

	13. 
	V dijaka osredinjen pouk – individualizacija in diferenciacija pouka
	Delo v manjših skupinah, intenzivnejše spremljanje posameznikov in njihovega napredka, dvig motivacije.

	14. 
	Avtentična učna situacija
	Naravna, pristna govorna situacija.

	15. 
	Vključevanje dijakov v projekte, tabore, izmenjave
	Vodenje dijaka/ov pri posameznem projektu z različnimi oblikami dela in sodelovanja z njimi (informativni dan, Plečnikovi dnevi, tekmovanje dijakov iz znanja španščine, Plečnikov tabor – španska delavnica, mednarodna izmenjava s šolo v Córdobi)

	16. 
	Razvijanje medkulturne zmožnosti in dvig motivacije za učenje ciljnega TJ
	Ozaveščanje dijakov o različnih kulturah in povezovanju med njimi.

Različne oblike dela s TU lahko dijaka dodatno vzpodbudijo k učenju ciljnega jezika.

	17. 
	Razvijanje medijske pismenosti 
	Zaradi posebnega interesa TU za uporabo IKT, filma kot učnega orodja ter drugih sodobnih tehnologij pri pouku dijaki razvijajo medijsko pismenost.


Upoštevaje koncepte, parametre, cilje, pričakovane rezultate in dejavnosti nacionalnega [in šolskega] projekta, navedite, opišite in utemeljite dodano vrednost, ki jo ustvarjate na šoli z umestitvijo TU v šolski izvedbeni kurikul: kaj se torej na šoli dogaja drugače kot doslej oz. drugače kot  brez TU in v čem je ta drugačnost boljša. 

	Opombe in pojasnila:


	Urša Kastelic Vukadinovič,

vodja projektnega tima
	Anton Grosek,

ravnatelj

	Miranda Bobnar, Vesna čeh Štok
koordinatorici TJ (francoščina)
Veronika Vizjak,

koordinator TJ v šol. letu 2014/15 (španščina)

Jožica Flis Sušjan,

koordinator TJ (angleščina)

Soizic Dupuy-Roudel,

tuji učitelj
Ignacio Escriche Rubio,

tuji učitelj
	

	William Tomford,

tuji učitelj
	








Operacijo delno financira Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada ter Ministrstvo za izobraževanje, znanost in šport. Operacija se izvaja v okviru Operativnega programa razvoja človeških virov v obdobju 2007-2013, razvojne prioritete: Razvoj človeških virov in vseživljenjsko učenje; prednostne usmeritve: Izboljšanje kakovosti in učinkovitosti sistemov izobraževanja in usposabljanja.
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